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COMPARATIVE STUDY

Lullabies 


SPANISH SONGS

Reading the first lullaby we can see that the mother is using a sweet and loving method to try to put her baby to sleep. In the second lullaby we can see that the mother ıs calm but this time she is trying to put the baby to sleep using expressions whıch create a sense of fear.


POLISH SONGS

The Polısh bırth song is enriched with many adjectives which give rise to feelings of happiness and joy. The song creates a calm and happy environment for the baby. The day of the birth is a day of happiness and pleasure. The song descrıbes joy and happıness of a father whose son was born. The father also contemplates teh future of hıs newborn baby, who ıs goıng to have the same job as he has.

TURKISH SONGS

In the Turkish lullabies , the mother is trying to put the baby into sleep with her sweet and lovely tone of voice by the help of the repeated words.(ninni, nenni) The lullabies are basicly based on the baby’s future life in order to be a good person. In the second lullaby, the mother talks about the baby’s ornamented cradle.
COMPARISON
 Comparing all songs we see similarities but also differences. Firstly, there is no dialogue in the other lullabies which are often seen in the Greek songs. The Greek ones have several similarities with the Spanish. In Greek, Spanish and Turkish lullabies, the mother speaks in a lovely and sweet and calm way to her baby trying to put her/him to sleep. 
Also we can see how the Spanish, Greek and other Polish lullabies are different from the Turkish songs in terms of the cradle’s ornaments. The Polish song seems more like Spanish and Greek in the creation of a feeling of happiness and silence. Finally we want to emphasize that there are a lot of similarities between all the countries. But the main difference is that the tone of mother’s voice. 
WEDDING SONGS

GREEK SONGS

The Greek songs of love (marriage), are more cheerful. Usually, through our songs a pray is transferred to the couple for coexistence and lasting happiness.

The songs also descrıbe the process of preparing the marriage by presenting the betrothed, anxious or a bit unprepared, but never in unsafe or prepared to give up with the first difficulty. They seem happy about their choice, and are looking forward to marry their love. 


SPANISH SONGS

We can easily dıvıde the Spanish songs into two different topics. 
The first song (Marianeta), tells a story of forbidden love, which does not have a happy ending. The man joıns a monastery, and after many years, the woman writes a letter. He didn’t get the letter, and he died.

The second song (karmesi’ daughter) descrıbes a marriage where the girl is very young. The relatıonshıp between the gırl and her husband ıs not good. Thus the man leaves from his homeland, wanting to leave her to get mature. After his return, he learns that the girl has gone, and he is goıng to find her. 



TURKISH SONGS 
The Turkish songs are those which differ from other songs. 
The two songs that have been sent are impersonal. They don’t describe any couple.

Basıcally they describe the customs of Turkey, by putting through some lyrics and they also talk about an unfulfilled love. 

They sing their song in order to enjoy and to share their happiness.


POLISH SONGS

In the first song, which has sent from Poland, (a girl from Silesia) is describing, ın a few words, the clothes worn by the bride with the colored ribbons. 
In contrast, ın the second song, (there goes the Karolinka), the bride ıs marryıng a man (Karlıczek) who she does not love. Her true love ıs another man, Jasıekç She ıs very unhappy. She marrıes Karlıczek eventuallyö but she wants to share her lıfe wıth Jasıek. 


COMPARISON
In general, unlıke the Greek love songs, which show the consent of the couple and the prospects for a happy marriage, the foreign songs clearly show the feeling of escaping, and marriages happenıng only because of the desire of the parents. 
Main difference whıch can be notıced, is a feeling created in each song. In our songs thıs is the joy of marriage, and the stressed power of love, while the foreıgn songs tell about marrıages whıch are unimportant, or unfulfilled love with great pain. The tragic aspect of lyrics ıs ımportant and unilateral love domınates.

DEATH 

SPANISH SONGS
In the first Spanish death-song we notice that there is a dialogue between the dead (a spirit) and the living, something irrelevant to the Greek death songs in which the person in mourning speaks. 

In the second Spanish death-song we notice the man who is going to die wanting to make his will. There isn’t such phenomenon in Greek death-songs.

In the Spanish death-songs some lyrics are repeated, whereas in the Greek ones  they aren’t.

In the second Spanish death-song two lıvıng persons are discussing the dead person’s funeral. In the Greek death-songs dialogues between living aren’t usual.

Both Spanish death-songs concern a period of time either before (…I’ m going to die) or after somebody’s death (…she has already died). The Greek death-songs refer either to a moment when a funeral is taking place, or to a moment  when somebody is passing away. 

POLISH SONGS
Some of the death-songs of the two countries descrıbe the tıme of war.

Both Polish death-songs talk about the area of  Silesia. Thıs means that ın Poland there are death songs whıch are specıfıc to a gıven place or area.

The Polish death-songs are full of vısıon (audio and visual), like Greek ones.

In the death-songs of both countries there is hope of meeting each other again after death.

TURKISH SONGS
In the second Turkish death-song refer to the men who died in war in Yemen. It is sung by the people who mourn. In Greek songs, it’s not usual; the person in mourning usually speaks to the dead.
The first Turkish death-song contaıns an ımage of a soldier. The soldier, himself, gives us the sense of the war and is letting us know about his illness about tuberculois. Many Greek death-songs refer to victims of war.
Like Greek and Polish songs, Turkish death songs  refer to a period of time that a war is taking place.
COMPARISON
Finally we come to a conclusion that the Greek death-songs are very similar to the Polish death-songs. Furthermore, the Turkish death-songs do not have many similarities with the Greek ones, whereas the Spanish are totally different from the Greek ones.

The Polish death-songs are more similar to the Greek ones and less to the Turkish ones. Furthermore, they have no similarities with the Spanish death-songs.

The Turkish death-songs are very similar to the Polish ones as well as to the Greek ones, but they have are very dıfferent from the Spanish ones.

The Spanish death-songs have almost no similarities with the death-songs of the other three countries.
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